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Dogovor med cesarsko-kraljevo avstrijansko in kralje vo-bavarsko vlado
od 2 0 .  Septembra 4 8 5 8 ,

zastran  « veze  ž e le z n ih  cent n a  te s k o -b a v a r s k l  m e j i .

(Sklenjen na Dunaja 20. Septem bra 1858; oboje priterdbi «te bile zinenjane na Dunaju 15. Novembra >85 8.)

(J e  v d e r i. zak . 1A III. delu, sl. 236, izdanem in razposlanem  24. Decembra 1858.)

jfli Franz J ožel* Pervi, po Rioz ji milosti
cesar Avstrija n sk i; kralj ögersk i in C es ki, Lombardski 
in Beneški, Dalmatinski, Hervaški, Slavonski, Gališki, Vladimirski 
in Ilirski: nadvojvoda Avstrijanski; velki vojvoda Krakovski; vojvoda 
Lotarinski, Solnograški, Štajerski, Koroški, Krajnski, Bukovinski, 
Gornje -  in Dolnje -  S iležki; veliki knez Erdeljski; mejni grof Morav­
ski ; pokneženi grof Habsburški in Tirolski i. t. d. i. t. d.

K e r  s ta  N a š  pooblastenee in pooblastenee N jegovega  Vel ičanstva kral ja ba­
varskega  zato,  da se izpeljeta člena 155 in 13  v Monakovern Sil.  Apri la  1 8 5 6  
zastran zveze obojih železnic sklenjene deržavne pogodbe, zastran zveze železnic na 
resko-bavavski  meji sklenila in podpisala posebni dogovor ,  ki obstoji iz 4  členov 
in se opira na dva pridjana načer ta  in se glasi od besede do besede t ako le :

Dogovor
med cesarsko-kraljevo avstrijansko in kraljevo-bavarsko vlado, zastran 

zveze železnic na česko-bavarski meji.

K e r  se ima po členu 13 deržavne pogodbe med Avstr i jo  in Bavarijo od 
2 1 .  Apri la  1 8 5 6  glede na zvezo ubojih železnic pogodbeno odločiti mesto, kjer

* )  Derž. zak. i t .  100.
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Uebereinkunft zwischen der kaiserlich-königlich-österreichischen und  
königlich-baierischen Regierung vom 20. September i 8 o 8 ,

betreffend, den .tnMcbtus» der Miisenbabnen an der hiibmisch-baiet'itchen firdnse.

(Geechlosaen eu  Wien am 20 . September 1 8 5 8 :  dir A usw echslung der beiderseitigen Ratificirvngen hat in Wien
am IS . November 1S S S  stattgefunden.)

(U nthallen im  Reichs-G eselv-H latte , 1 .VIII. Stücli, Nr. 2 3 6 . Ausgegeben und versendet am 2 4 . December 1 8 S 8 .)

Wh* JFt*anx »Joseph der Erste* von Gottes
Gnaden Kaiser von Oesterreich: König von Ungarn und 
Rahmen, der Lombar die und Venedigs, ran Dalmatien, Croatien, 
Slavonien, Galizien, Lodomerien und Jllirien; Erzherzog von Oester­
reich ; Grossherzog von Krakau; Herzog von Lothringen, Salzburg, 
S te ie r , K ärn ten , K r a in , B ukow ina , Ober -  und N ieder  -  Schlesien; 
Grossfürst von Siebenbürgen; M arkgraf von Mähren ; gefürsteter Graf  
von Habsburg und Tirol etc. etc.

Nachdem zwischen Unserem Bevollmächtigten und jenem Seiner Majestät, 
des Königs von Baiern in Ausführung der Artikel 12  und 13 des zu München 
am 21. April 1 8 5 6  über die Verbindungen der beiderseitigen Eisenbahnen ab­
geschlossenen Staatsvertrages  , in Wien am 2 0 . September 1 8 5 8  speciell wegen 
des Anschlusses an der böhmisch -  baierischcn Gränze eine, a u f zw ei derselben 
beigefügte Pläne gegründete. Uebereinkunft in 4 Artikeln abgeschlossen und un­
terzeichnet worden ist. welche von W ort zu Wort lautet, teie folgt:

UebereinUunfi
zwischen der kaiserlich-kötiiglich-österreichischen und königlich-baien- 
ftchen Regierung, betreffend den Anschluss der Eisenbahnen an der

böhmisch-baierischen Gränze.

Nachdem gemäss Art. 13 des Staats -  Vertrages zwischen Oesterreich und  
Baiern vom 2 1 . April 1 8 5 6  , die Verbindung der beiderseitigen Eisenbahnen

*_) Reichu-G esel«  - Rlatt Nr. 100.



se boste v členu 12 ravno le deržavne pogodbe omenjene obe železnici med Pragom 
in Niirnbergom vezale na česko-bavarski  meji, kakor  tudi doba, v kteri morajo po­
sebni komisarji doveršiti te kose železnic , sle obe vlade v ta namen postavile za 
komisar je :

cesa rsko-avs tr i anska  vlada c. k. svetovavea oddelka pri ministerstvu za kup­
čijo, obertnijo in javne  s tavbe, Vincenca M a l  y - t a ,  doktorja prava, viteza reda za  
zasluge bavarske krone itd. itd.

kral jevo-bavar ska  vlada kralj, ministerialnega svetovavea pri deržavnem mini­
sterstvu kralj, hiše in zunanjih de l ,  Dr. F r a n c a  Sebas t i ana  D a  k s e n b e r g  e r -  j a ,
viteza .kralj. bavarskega  reda za zasluge krone in reda sv.  Mihela ,  viteza kralj,
bavarskega Maksimilianovega reda, komendnika ces. avstr.  F r a n c  Jožefovega  reda,
komendnika I. r az reda  k ral jevo-španskega reda K or la  l i l . ,  vi teza kral jevo-pruskega 
reda I V . raz reda  rudečega o r la ,  oficirja k ra l j ev o -g e r š k e g a  odrešenikovega reda 
itd. itd.
ktera komisarja s ta  se s »idila na Dunaju in s ta  se potem, ko s ta  izmenjala in naj d la 
v dobri in pravi obliki svoje pooblastile pisma,  pod prideržkom priterdb po svojih 
vladah, tega dne dogovorila t ako le : >

Č l e n  l.

Bavarsko mesto Brod se odločuje za  tisti kraj, kjer se imate vezat i železnici,
imenovane v členih 12 in 13 deržavne pogodbe med Avstrijo in Bavarijo  od
2 1 .  Apri la  1 8 5 6 ,  ki peljete iz Č e ške ga  v bavarsko deželo,  in železnica ima pe­
ljati čez mejo obeh deržav pri avstrijanskern kraju Plassendor f  in se ima po celi 
zvezni če r t i , kakor  tudi njenih posamnih delih v vsaki zadev i ,  z las ti ,  kar  se tiče 
vzdiga in spusta tako ravna l i ,  kakor je  to zaznamovano v dveh načertih pvidjanih 
temu dogovoru.

Č I  e n 11.

Z a  vzajemno izmenjavno postajo se odločuje bavarsko mesto Brod. C. kr. a v -  
s tr ijanska vlada in oziroma po njej poterjeno družtvo ,  ki ima dovol jenje,  narediti 
P ražko-Pe lzensko  železnico, se sme tudi posluževali kolodvora, ki se ima napraviti
v imenovanem mestu B rodu ,  in vožnja po železnici od Broda  do avstr i jansko-ba-
varske meje se njej prepuša proti temu, da bode železnico v dobrem stanu ohranila 
in odraj tovala po 4 ' / 27 0 °d celega s tavbnega  kapi ta la ,  potrošenega za  predmete, 
ki so avstrijanski vladi in oziroma avstr ijanskemu po vladi poterjeneinu družtvu za 
železne ceste prepušeni za  izklenivno rabo.



betreffend, rücksichtlich der in dem Artikel 1 2  ebendenselben Staats -  Vertrages 
erwähnten beiderseitigen Eisenbahnen zwischen P r a g  und N ü r n b e r g  der e i­
gentliche Anschluss an der böhmisch -  bayerischen Granze und der Term in zur  
Bauvollendung der respectiven Bahnstrecken durch besondere Commissäre ver­
tragsmäßig festgesetzt werden soll; so haben die beiderseitigen Regierungen zu  
diesem Hehufe a/s ihre Comtnissäre bestellt:

die kaiserlich -  österreichische Regierung den k. k. Sectionsrath im Ministe­
rium für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten, Vincenz M a h / ,  Doctor der 
liechte , R itter des Verdienst-Ordens der bäuerischen Krone etc. etc.,

die königl.-baierische Regierung den königlichen Ministerialrat/i im Staatsm i­
nisterium des königlichen Hauses und des A eusseni, Dr. Franz Sebastian von 
D a x e n b e r g  e r ,  R itter des königl.-baier. Verdienst-Ordens der Krone und vom 
heil. Michael, R itter des königl.-baier. M axim ilian-O rdens, Comthur des kaiserl.- 
österr. Franz Joseph -  O rdens, Comthur 1. Classe des königl. -  spanischen Ordens 
Carls H l., R itter des königl.-preuss. rothen Adler -  Ordens IV . Classe, Officier 
des königl.-griechischen Erlöser-Ordens etc. etc.,
welche Commissä re dahier zu  W i e n  zusammengetreten und nach Austausch ihrer 
in guter und gehöriger Ordnung befundenen Vollmachten über nachstehende A r ­
tikel. vorbehaltlich der Ratification ihrer höchsten Regierungen, am heutigen Tage 
über eingekommen sind:

A r t i k e l  1.

A/s Anschluss-Punct der in den Art. 12  und 13 des Staats-Vertrages zw i­
schen Oesterreich und Baiern vom 2 1 . April 1 8 5 6  besagten, von Böhmen nach 
Raiern führenden Eisenbahn w ird die baierische Stadt F u r t h  bestimmt, und  es 
soll der Heb er gang der Balm  über die Gränze der beiderseitigen Staaten bei dem 
österreichischen Orte P I a s s e n d o r f  S tatt haben und dabei die Anschluss-Linie  
im Ganzen, sowie in ihren einzelnen Theilen und in alten Modalitäten, nament­
lich auch was die Steigungs-Verhältnisse betrifft, so eingehalten werden , wie sie 
in den. der gegenwärtigen Vebereinkunft angehefteten zw ei Plänen verzeichnet ist.

.1 r l i k e !  11.

Als gemeinsame W echsel-Station w ird die. baierische Stadt, F u r t h  bestimmt. 
Der k. k. österreichischen Regierung und bezüglich der von, derselben concessio- 
nirten Gesellschaft für die Erbauung der P r a g  -  P i l s e n e r  Eisenbahn w ird die 
Mitbenützung des in der genannten Stadt F u r t h  zu errichtenden Rahnhofes 
eingeräumt und  der Betrieb der Bahnstrecke von Furth bis zu r  österreichisch- 
baierisshen Gränze gegen die {Verpflichtung überlassen, die Bahnstrecke im guten 
Stande zu erhalten und das gesummte, a u f die zur ausschliessfichon Benützung 
der österreichischen Regierung und bezüglich österreichischen concessionirten E i­
senbahn-Gesellschaft überlassenen Objecte verwendete Baucapital mit 4 ' / " / 0 zu 
verzinsen.



Ravno toliko obresti je  t reba odrajtovati  od tretjine t is tega kap i t a la , ki se bo 
potreboval za  napravo tistega dela izmenjavi,e pos ta je ,  kterega se smete vkupno 
posluževati obe upravi železnic.

T e  obresti imajo od dobe naprej ,  v kteri se bodo pr ičele,  za  pet let veljati.
C1 e se pred pretekom te dobe eno leto ne naznani  kaka  druga izmera obresti,  ima
dosedajna izmera še za  naprej za  neodločeno dobo in šest  inescov potem veljati, 
ko bo ta ali uni pogodili k dosedajno izmero odpovedal.

Samo po sebi se pa razumeva,  da bo t reba tudi v primerleju, če bi se vožnja
od Broda  proti Pel z ni ne mogla pričeti v dobi, omenjeni v členu III,  po preteku te
dobe prejeti bavarsko železnico od Broda  do m e j e , ako bo narejena po pogodbi, 
in da  obresti od kapitala in stroški za  ohranitev železnice v dobrem stanu tečejo od 
dne prejema.

Sicer  se ima pa glede na pogoje, pod kterimi je dopušeno, posluževati se tudi 
kolodvora in imeti prej omenjeno vožnjo po železnici do meje, enako ravnati po tistih 
odločbah, ki so zapopadene v deržavni  pogodbi od 2 1 .  Junija  1 8 5 1  # ) ,  obstoječi 
med Avstr i jo  in Bavarijo  zastran naprave železnic v obojih deželah in zlasti v 
členih 13  do vštevno 2 1 ,  in v 2 3  do vštevno 4 0 .

Člen III.

Saj  leta 1 8 6 2  je t reba doveršiti  imenovane obe železnici,  in obe vladi boste 
skeibele  za  t o ,  da se ho vožnja  po obeh železnicah od P r a g e  do Niirnberga saj 
konca Juni ja  1 8 6 2  za vse pričela.

D a  se bo ta  odločba gotovo izpelja la,  si boste vladi od leta 1 8 5 9  naprej 
vsako leto vzajemno podale kratke izkaze zastran tega,  koliko železnice je  že na­
rejene v tej in uni deželi.

Vsak i  vladi je  pr ideržana pravjca,  glede na železnico, kolikor je  ima napraviti  
v svoji dežel i , odločiti,  v kteri dobi se imajo položiti druge šine ali kolotečine, in 
ali in ktere reči se pripravljajo že naprej za dve kolotečini.

Č l e n  IV.

T a  dogovor  ima biti skladni del omenjene deržavne pogodbe od 2 1 .  Apri la  
1 8 5 6  in tedaj je t reba misliti, da so prejšni členi I ,  II in I I I  zapopadeni  v ime­
novani glavni pogodbi.

* )  D eri. zak. leta 1862, št. 31.



Dieselbe Verzinsung ist von einem Drillheile derjenigen Cap Hals-Summe zu  
leisten, welche fü r  die Herstellung des zur gemeinschaftlichen Benützung der bei­
den Balm -Verwaltungen bestimmten Theiles der Wechsel -  Station erforderlich 
sein wird.

Die derart verabredete Höhe dieser Verzinsung w ird  vorläufig vom Z e it-  
puncte des Eintretens derselben a u f fü n f  Jahre festgesetzt. Erfolgt ein Jahr vor 
Ablauf dieser Periode keine weitere Verständigung , so soll die bisherige Verzin­
sung auch fernerhin a u f unbestimmte Zeit bis sechs Monate nach der, von der
einen oder anderen Seite erfolgten Kündigung forlbestehen.

E s versteht sich hiebei, dass, wenn die B etriebs-E röffnung von F u r t h  ab 
gegen P i l s e n  über die im Artikel I I I  besagte Vol/etidungsfrisl hinaus sich ver­
zögern sollte, nach Ablauf dieser Frist die baierische Bahnstrecke von Furth bis 
zur Grunze, sobald sie vertragsmässig ausgebaut ist, übernommen werden müsse, 
und dass die Capitals- Verzinsung und Vnterhallungs -  Verbindlichkeit vom Tage 
der Uebernahme an laufen.

Im Vebrigen soll hinsichtlich der Bedingungen, unter welchen die Mitbe­
nützung des Bahnhofes und der obenberührte B alm - Betrieb bis zu r Grunze S ta tt 
finden soll, analog nach jenen  Bestimmungen verfahren werden, welche in dem 
zwischen Oesterreich und Baiern bestehenden S ta a ts - Vertrage vom 2 1 . Ju n i  
1851  den Anschluss der a u f den beiderseitigen Gebieten zu erbauenden E i­
senbahnen betreffend, und zwar speciel! in den Artikeln 13 bis einschliesslich 21
und  2-2 bis einschliesslich 4 0  enthalten sind.

.4 r l i k e l  111.
A/s E nd-T erm in  für die Bauvollendung der genannten beiderseitigen Bahnen 

w ird das Juhr 1 8 6 2  festgesetzt, und die beiderseitigen Regierungen werden da­
für Sorge tragen , dass die beiden Bahnen von P r a g  bis N ü r n b e r g  längstens 
bis Ende Ju n i 1 8 6 2  dem allgemeinen Verkehre übergeben werden.

Z u r  Sicherung des Vollzuges dieser Bestimmung wollen dieselben sich vom 
Jahre 1 8 5 9  an jährlich summarische Nachweisungen über die Fortschritte der 
Bauten an den beiderseitigen Bahn-Abtheilungen wechselweise mittheilen.

Jeder der beiderseitigen Regierungen wird Vorbehalten, fü r  die im eigenen 
Reiche zu erbauende Bahnstrecke zu bestimmen, an welchem Zeitpuncte ein 
zweites Geleise herzustcllen i s t , sowie ob und tvelche Objecte schon im Voraus 
a u f zw ei Geleise vorzubereiten sind.

A r t i k e l  IV .

Die gegenwärtige Vebereinkunft soll einen integrirenden Bestandtheil des 
Eingangs- erwähnten Staats-Vertrages vom 2 1 . A p ril 1 8 5 6  bilden, und so an­
gesehen werden , als ob die vorstehenden Artikel Z, I I  und I I I  in dem genannten 
H aupt-Vertrage selbst enthalten wären.

Ueiclui-Ge*et*-Blatt vom Jahre  18 5 2 , Nr. H l.



T a  dogovor  naj za  naprej tudi velja za  družtva železnic,  poterjene v obeh 
deželah.

V poverjenje t ega  sta pooblastena ministeiialna komisarja to pogodbo v dveh 
enačili izdaj hali podpisala in ji pritisnila svoje pečate.

T a k o  se je  zgodilo
N a  Dunaju 2 0 .  Septembra  1 8 5 8 .

M a l y  s. D a k s c n b c r g e i *  s.

kSino pregledavši vse odločbe tega dogovora jih odobrili in poterdili ; oblju- 
bujemo s svojo cesarsko besedo z a - S e  in za  N a š e  naslednike, da bodemo vse, 
kar  je v njih zvesto spolnovali in spolnovati dali. V  spričbo tega smo to pismo z 
lastno roko podpisali in ukazali,  da  naj se na-nj  N a š  pečat pritisne.

Tako  se je zgodilo v Našem glavnem in stolnem mestu na Dunaju 1. Oktobra 
leta 1 8 5 8 ,  N a š e g a  cesar jevanja  v desetem.

Frane »lozef s. r.
(L,. V.)

G rof  H i i o l - S c l i a u e i i s t c i n  s. >-.

P o  najvišjem zaukazu  Njegovega  c. kr. 
apostolskega Vel ičastva cesa r ja :

HI. Baron ISag-crn h. r.
c. kr. minist, svetovavec.



Dieses Uebereinkommen soll ferner auch für die, in den beiderseitigen Ge­
bieten concessionirten bezüglichen Eisenbahn-Gesellschaften verbindlich sein.

Z u r  Urkunde dessen haben die beiderseitig bevollmächtigten M inisterial-Com- 
missüre den gegenwärtigen Vertrag in zwei gleichlautenden Ausfertigungen un­
ter Beidrückung ihrer Insiegel unterzeichnet.

So geschehen zu
W ien , am 2 0 . September 185 8 .

f i a t t f  m. p. von t ) a . i 'e n b e t • / /e t • m. p.

So haben W ir nach Prüfung sämmtlicher Bestimmungen dieser lieberein- 
kunft, dieselbe gut geheissen und genehmiget; versprechen auch mit. Unserem kai­
serlichen W orte fü r  Uns und Unsere Nachfolger solche ihrem ganzen Inhalte 
nach getreu zu  beobachten und beobachten zu  lassen. Z u  deren Bestätigung ha­
ben W ir gegenwärtige Urkunde eigenhändig unterzeichnet und selber Unser kai­
serliches Insiegel beidrucken lassen.

So geschehen in Unserer H aupt- und Residenzstadt Wien am 1. October 
im Jahre des Heils 1 8 5 8 ,  Unserer Reiche im Zehnten.

B ^ r a n x  • j o & e i p f t  m .  p .  

fJL.
G ra f B u o l -  S c  h a u e n s t e i n  m. p.

A u f Allerhöchste Anordnung Sr. k. k.
Apostolisch en M ajestät:

Ffrijr F r e ih e r r  v . iw a g ern ,
k. k. .Vinisterialrath.
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Cesarski patent od 7. Decembra 1 8 5 8 , ,

veljaven za vse cesarstvo,

* k ie r im  s e  iz d a je  postava  za  o b r a m b o  vzorov  (m u itr o v )  in b a lu p o v  ( m o d l o v ) ,  rab ­
l j e n i h  pri o b c r tn ij sh i l i  iz d e lk ih .

(J e  v d e ri. zak. LA III. delu, št. 237, izdanem in razposlanem  24. Decembra 1838.)

Mi Frane Jožef Feni, po božji milosti
cesar Avstrianski; kralj Ogerski in Č eški, kralj Lom­
bardski in Beneški, Dalmatinski, Hervaški, Slavonski, Gališki, Vladi­
ni irski in Ilirski, kralj Jeruzalemski i. t. d., nadvojvoda Avstrianski, 
velki vojvoda Toskanski in Krakovski; vojvoda Lotarinski, Solnograški, 
Štajerski, Koroški, Krajnski in Bukovinski; velki knez Erdeljski; mejni 
grof Moravski; vojvoda Gornje- in Dolnje-Silezki, Modenski, Parme- 
zanski, Piaeenski in Kvastalski, Osvetimski in Zatorski, Tešinski, Fri- 
ulski, Dobrovniški in Zaderski; pokneženi grof Habsburški, Tirolski, 
Kiburški, Goriški in Gradiškanski, knez Tridentinski in Briksanski; 
mejni grof Gornje- in Dolnje- Luziški in Jstrijanski; grof llohen-  
embski, Feldkirchski, Bregenski, Sonnenberški i. t. d., gospod Terža- 
škega mesta, Kotora in Slovenske meje; velki vojvoda vojvodine Serb- 
ske itd. itd.

D a bi se domači obertnosli dala pr imerna obramba za  nove vzore in tvorila 
ali kalupe (muš t re  in m o d le ) ,  ki se rabijo pri obertnijskih izdelkih, in da hi se s 
tem obertnost bolj povzdignila,  spoznali smo po zaslišbi Naših ministrov in N ašega  
derzavnega  sve tovavstva za  dobro ,  izdati sledečo postavo, ter ukazujemo,  da naj 
se njena moč po vsem Našem cesars tvu prične pervega  dne M arca  mesca 1 8 5 9 .

Našemu ministru za  kupčijo, obertnijstvo in očitne stavbe, in glede na vojaško 
Krajino,  Našemu armadnemu nad poveljstvu je naročeno, izveršiti to postavo.

l )ano  v Našem poglavnem in prestolnem mestu Dunaju,  7. dne Decembra mesca 
v letu tisuč osem sto osem in petdesetem, enajstem N a š e g a  cesarjevanja .

Franc Jožef s. r 
(L. 8.)

Grof B i i o l - S c l i a i i c n s t c i n  s. r. Vi tez  T o g g e i i b u r g  s. r.
Grof  O r i i l l t l C  s. r., F .  M. L . ,  General-adjutant .

Po Najvišjem zaukazu 
M arherr  s. r.



Kaiserlichen Patent vom 7. December 1858,
gillig fü r  den ganven Umfang de» Reiches, 

womit ein fdesets zum Schutze der Muster und Modelte für fndustrie-Mirzeu/inisse
erlassen wird,

{Rnthalten im R eichs-(lese t* -B la tte , / ,1 7 // .  Stiick, \ :r. 2 3 7 . Ausgegeben und versendet am S t .  December 1 8 5 8 .)

Wir Franz »JasepH der Frste9 von Gotten
Gnaden K aiser von Oester reich; König von Ungarn und 
Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, Croa-  
tien, S lavon ien , G alizien , Lodomerien und I l l ir ien ; König von Jeru­
salem etc.; Krzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Sieger, Kärnten, 
Krain und der Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgral 
von M ähren; Herzog von Ober- und N ieder-Sch lesien; von Modena, 
P arm a, Piacenza und Guastulla, von Auschwitz und Z a to r , von Tu­
schen , Kriaul, Bagusa und Z a r a ;  gefürsteter G ra f  von Habsburg und  
Tirol, von K gburg , Görz und G radiška; Kürst von Trient und B r i-  
wen; M arkgraf von Ober-  und N ieder-L ausitz  und in Istrien; G ra f  
von Hohenembs, Feldkirch , B regenz, Sonnenberg etc.; Herr von 
T ries t, von Cat taro und auf der w  indischen M ark; Grosswojwod der 
Wojwodschaft Serbien etc. etc.

Um der inländischen Industrie einen angemessenen Schutz fü r  die bei ihren 
Erzeugnissen in Anwendung kommenden neuen Muster und Modelte zu gewähren 
und dadurch ihre Entwickelung zu  fördern, finden W ir nach Vernehmung Un­
serer Minister und nach Anhörung Unseres Reichsrathes das nachstehende Ge­
setz zu  erlassen, und verordnen, dass dasselbe im ganzen Umfange Unseres R e i­
ches mit dem ersten M ärz 1 8 5 9  in W irksamkeit trete.

Unser Minister fü r  Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten , und bezüglich 
der M ilitäryränze Unser Armee-Ober-Commando, sind mit der Vollziehung dieses 
Gesetzes beauftragt.

Gegeben in Unserer H aupt- und Residenzstadt W ien , den 7. December im  
Eintausend achthundert acht und fü n fzig sten , Unserer Reiche im eilften Jahre.

Franz •Josepfft m. p.
< X .  S . )

G ra f B u o l - S c h a u e n s t e i n  m. p. Ritter v. T o g g e n b u r g  m. p.
G ra f G r ü n n e  m. p., F. M. L . ,  General-Adjutant.

A u f Allerhöchste A n o rdnung : 
Marberr m. p.



P o s t a v a

za obrambo vzorov in kalupov, rabljenih pri obertnijskili izdelkih.

I. Splošne odločbo.

1.

Pod vzorom (al i rnuštrov) in [tod kalupom, tudi tvorilom ( ali modlom) se r a ­
zume vsaka  izgledna podoba, ki zadeva  obliko kacega  obertni jskega izdelka in ktera 
se da  prenesti na takošen izdelek.

K a r  je v sledečem rečeno od vzorov, velja vselej (udi za  tvorila ali kalupe.

2.

Tisti ,  kteri je  bodi sam ali po kom drugem za se ( n a  svoj račun)  pervi na­
pravil kak vzor  ali m uš ter, ima za  ta čas  in pod temi pogoji, ki jih stanovi ta po­
s tava ,  edini pravico, obračati g a  na obertnljske izdelke.

T o  pravica sme tudi ali popolnoma ali po nekolikem dela prenesti na koga 
druzega.

Z as tr an  tacih vz orov ,  ki si jih je  kdo ,  bodi iz domače ali kake zunanje de­
že le ,  pridobil po krivičnem, ne more nikdar doseči pravice v ti postavi  odločene, 
da bi jih on edini smel rabiti ( § .  1 1 ,  lit. C . ) .

3.

Zas tr an  vzo rov ,  ki niso druzega kakor  posneti saniostaluih del umetnost i , ne
priznava se pravica,  po kteri bi jih kdo sam in edini smel rabiti.

4.

T a  prav ica,  po kteri sme kdo edini rabiti vzor, terpi ,  bodi si vzor  kakorsen
koli, tri leta od t is tega časa,  ko je  bil vzor  vpisan v kazalo.

II. Polaganje vzorov v hrambo.

5 .

K dor  si hoče zagotoviti pr avico , da bo on edini smel rabiti kak v z o r , mora, 
preden izroči kupčii kak po njem narejen izdelek, ta vzor  podati v hrambo pisarnici 
(kancl i i )  kupčijski in obertnijski zbornici, v ktere okraju stanuje on, ali pa v ktere 
okraju se nahaja  njegovo ohertnijsko započetje,  pri kterem misli rabiti zadevni  vzor.

Udeleženemu obertniku je  na voljo, ali hoče podati vzor odpert ali pa pod z a ­
pečatenim zavitkom.

Postav l jenec kupčijske zbornice , komur je  to delo d a n o , bode vpisal vzor ali 
pa zavitek po tekočem številu v kazalo ( z a p i s e k )  vzorov.



' G e s e t z

zum Schutze der Munter und Modelle für Industrie-Erzeugnisse.

I. Allgemeine Restiwutnunfjen.

1.
Later M uster und Modelt w ird in diesem Gesetze jedes a u f die Form eines 

Industrie -  Erzeugnisses bezügliche , zur Uebertraijung a u f ein solches geeignete 
Vorbild verstanden. ,

Was im Nachstehenden von Mustern gesagt ist. gilt immer auch von Mo­
dellen.

2.

Derjenige, der ein Muster entweder selbst oder durch einen Ändern fü r  
eigene. Rechnung ursprünglich zu Stande gebracht ha t , ist fü r die Z eit und un­
ter den Bedingungen, die in diesem Gesetze festgesetzt s in d , allein berechtigt, 
dasselbe a u f Industrie-Erzeugnisse anzuwenden.

E r  kann dieses Recht auch ganz oder tlteilweise an Andere übertragen.
A u f M uster, die Jem and , sei cs aus dem In -  oder Auslande., widerrecht­

lich an sich gebracht ha t, kann er das in diesem Gesetze bestimmte ausschlies- 
sende Benutzungsrecht nie erwerben (§ . l i  lit. C .).

3.

A u f  M uster, welche bloss in Nachbildungen von selbstständigen W erken der 
Kunst bestehen, w ird ein ausschliessliches Recht nicht anerkannt.

4 .
Das ausschliessliche Benutzungsrecht dauert ohne Unterschied des Musters 

drei Jahre vom Zeitpuncte der Registrirung des Musters.

II . Hinterteyung der Muster.

5.
W er sich das ausschliessliche Recht a u f die Benützung eines Musters sichern 

will, muss, bevor er ein nach demselben verfertigtes Erzeugniss in den Verkehr 
bringt, das Muster in der K anzlei der Handels- und Gewerbekammer, in deren 
Bezirk er wohnt, oder sein zur Anwendung des Musters bestimmtes Etablisse­
ment gelegen is t, hinterlegen.

Es steht der P artei fre i, das Muster offen oder unter einem versiegelten 
Umschläge zu überreichen.

Das hierzu bestimmte Organ dev Handelskammer trägt das M uster oder 
Packet nach der laufenden Zahl in das Musterregister ein.



Zas t ran  te izročitve se napravi zapisnik (protoko l) ,  v kterern se b e r o : priimek 
ali firma in slanoval iše izročivea, dan in ura izročitve in pa zadevno kazalo;  in ta 
zapisnik mora tudi udeleženi obertnik zraven podpisati. Shranjeni  odperti vzor  ali 
pa zapečateni zavitek se priveže, kakor  gre,  k zapisniku z vervico, ki je priterjena 
s pečatom, in na—nj se zapiše pod uredovnirn podpisom število kazala.

Zapisnik se hrani v pismohranilniei in udeležencu se izda »redovna spr ičba ,  v 
kteri se bere vse to, kakor  v zapisniku.

Če j e  udeleženi podal vzor  odpert in sicer v dveh pr imerkih,  t reba je gori 
omenjene reči preči na dvojniku pod uredovnirn podpisom z ap isa t i , in ta dvojnik se 
izroči udeležencu nainest rečene spričbe.

ti.
Z a  vpis vsacega  vzora se plača deset forintov (go ldinar jev)  t a k s e , ki gre  v 

dnarnico kupčijske zbornice.

7.

Dopušeno j e ,  podati pod enim zavitkom več vzorov ali m uš t rov , ali v tacem 
primerljeju se mora zapisati na zavitek, koliko vzorov ima v sebi, in taksa se mora 
opraviti za  vsak posamen vzor.

V s a k a  neresnična povedba na zavitku,  po kteri bi se priklatila taksa,  kaznuje 
se s t e m , da mora izročnik plačati trikrat toliko,  kolikor iznaša davš ina ,  kteri se 
je  hotel umakniti.

Tisti,  na čigar ime se vpiše kak vzor (izroči ; ec) ,  šteje se za  pravega lastnika 
zadevnega  vzora,  dokler se ne dokaže nasprotno.

9.

V  enem letu po izročitvi mora upravičeni obertnik zadevni vzor  oberniti v do­
mači deželi na obertnijske izdelke, in te izdelke izročiti kupčii. V  tem času se 
hranijo pod zapečatenim zavitkom shranjeni vzori tako,  kakor  so izročeni. K a d a r  
preteče l e to , znamejo se pred dvema pričama pečati in napravi se zapisnik ( p r o ­
tokol) od l e g a , in vsakdo sme (e vzore pregledat i , kakor  sme pregledati že be r i  
iz pervega tiste, ki niso zapečateni.

III. Neveljavnost vpisa, zguba pravice do vzora.

10 .

Vpis vzora ne velja in nima nikake moči , če se dokaže ena sledečih okol-
š i n :



Heber die Hinterlegung w ird ein Protokoll aufgenommen, welches den Pla­
tnen oder die Firma und den Wohnsitz des Hinterlegers, den Tag und die S tunde  
der Hinterlegung und die bezügliche Z ahl des Registers zu enthalten h a t, und  
von der Partei m ilzufertigen ist. Das hinterlegte offene Muster oder versiegelte 
Packet w ird durch einen unter Siegel befestigten Bindfadeti mit dem Protokolle 
gehörig in Verbindung gebracht, und darau f die Sum m er des Registers unter 
amtlicher Fertigung angemerkt.

Das Protokoll w ird im Archive aufbewahrt und ein, die gleichen Angaben 
enthaltendes amtliches Certificat der P artei ausgefertigt.

Hat die P arte i das Muster offen und in zwei Exem plaren überreicht, so 
sind die obigen Angaben a u f dem Duplicale selbst unter amtlicher Fertigung an­
zumerken, und dieses statt des obenerwähnten Certificates der Partei auszuhändigen.

6.

Die Registrirung unterliegt fü r  jedes Muster einer T a xe  von Zehn Gulden, 
welche in die Casse der Handelskammer fliesst.

7.

Es ist gestaltet, unter Einem  Umschläge mehrere Muster zu  überreichen, 
doch muss in diesem Falte die A nzahl der M uster a u f dem Umschläge an ge­
merkt sein, und die T axe  fü r  jedes einzelne Muster entrichtet, werden.

Jede, diese T a xe  beeinträchtigende, unrichtige Angabe a u f dem Umschläge 
wird an dem Hinterleger mit dem dreifachen Betrage der umgangenen Gebühr 
geahndet.

8.
Derjenige, a u f dessen Sam en  ein Muster registrirt wurde (d er  Hinterleger j ,  

wird so lange als der wirkliche Eigenlhümcr des Musters angesehen, bis das Ge- 
gentheil erwiesen ist.

9.

Innerhalb eines Jahres nach der Hinterlegung muss der Schutzberechtigte 
das Muster im inlande a u f Industrie-E rzeugnisse  amvenden, und die Letzteren  
in Verkehr bringen. W ährend dieser Zeit werden die unter versiegeltem Um­
schläge hinterlegten M uster in diesem Zustande aufbewahrt. Nach einem Jahre  
werden die Siegel in Gegenwart von zwei 'Zeugen und unter Aufnahm e eines 
Protokolles abgenommen und es ist die Einsicht der M uster, wie bei den offen 
hinterlegten schon ursprünglich , Jedermann gestattet.

III .  Ungiltiylceit dev R egistrirung, Verlust des JMit s t  er-Rer fites.

10.
Die erfolgte Registrirung eines Musters ist nichtig und ohne W irkung, wenn 

einer der nachstehenden Umstände bewiesen w ird:



a J  da so bili že preden se je vzor  v hrambo izročil ,  v domači ali kaki zunanji
deželi po shranjenem vzoru narejeni obertnijski izdelki v kupčii;

b j  da je že pred prišel vzor na svetlo v kakem med ljudi danem natisnjenem
de lu ;

c )  da je ravno ta vzor že pred bil v domači deželi vpisan na ime koga d rugega ;
d )  da se je  izročnik polastil po krivici zadevnega vzora ( § .  2 ) .

1 1 .

Pravica,  po kteri kdo edini rabi kak vzor, u g a š a :
a )  če izročnik branjenega vzora v enem lelu po izročitvi nikjer v avstri janskem 

cesars tvu ne začne rab i t i ; 
b j  če izročnik po vzoru na zunanjem narejeno blago vvaža  v avstr ijansko ce­

sars tvo.

IV. Zaleti, prestopi in kazni.

12 .

Kadarkol i  bi se kdo zaletaI v tujo pravico do vzora,  bodi si s krivičnim pre­
nosom ali posnemanjem pod obrambo vzetega vzora, bodi s prodajo blaga po njem 
narejenega,  ima pr ikrajšani  pravico, tirjati, da se nasprotnemu obertniku prepove 
vzor  dalje rabili in zadevno blago dalje prodajati.  Tudi  sme zahtevati ,  da  se orodje 
za ponarejo edino ali poglavitno namenjeno in takošna pr iprava pokvari toliko, da 
ni več za  to rabo. -— Č e  pa prikrajšani ti r ja povračilo škode,  ki se mu j e  zgodila 
po tem zasegu v njegovo pravico do vzora,  gre  to soditi po deržavljanski  postavi.

13 .

Pona re ja  po tem ne nehava bili p repovedana , da so se samo primere ali pa 
barve vzora premenile.

14 .

Ce  je  kdo vedoma zasegel v tujo pravico,  naj bo obsojen v dnarno kazen od 
2 5 — 5 0 0  fr. zraven tiste kazni, kteri bi utegnil zapast i po splošni kazenski postavi.

15.

Ce  se kdo drugič tako zagreši ,  sme se mu dvakrat  tolika kazen naložiti. Če  
se zagreši  v t retje,  bode razun dnarne kazni še zapert  od enega  tedna do treh 
mescov.

Č e  je  pravico do vzora kak delavec ali postavljenec . upravičenega priklatil ali 
če se je  prikračenje to zgodilo sicer po krivi rabi njegovega zaupanja ,  mora se pri 
odmerjanju kazni gledat i  na to kakor  na posebno veliko obtežavo.



a) dass schon vor dem Zeitpuncle der Hinterlegung nach dem hinterlegten 
M uster verfertigte Industrie-Erzeugnisse im In -  oder Auslande im Ver­
kehre w aren ;

b) dass schon früher das Muster in einem veröffentlichten Druckwerke er­
schienen is t;

e )  dass dasselbe schon früher a u f den Sam en eines Anderen im Inlande re-  
gistrirt worden ist;

d ) dass der Hinterleger das Muster widerrechtlich an sich gebracht hat (§ .  A) .

1 1 .

Das Recht des ausschliesslichen Gebrauches eines Musters erlischt;
a )  wenn der Hinterleger das geschützte M uster binnen einem Jahre nach der 

Hinterlegung im Umfange des österreichischen Reichsgebietes nicht benützt;
b) wenn der Hinterleger nach dem M uster im Auslande verfertigte W aaren  

in das österreichische Reichsgebiet einführt.

IV . E ingriffe „ Vehertret ungen untl Strafen.

12 .

Jeder E ingriff in das Musterrecht, sei es durch unbefugte Uebertragung oder 
Nachbildung eitles geschützten Musters, sei es durch den Verschleiss der hiernach 
verfertigten W aaren , begründet fü r  den Verletzten das R ech t, a u f die Einstel­
lung der ferneren Anwendung des Musters und des ferneren Verschleisses der 
betreffenden W aare zu dringen. Auch kann er verlangen, dass die zur N ach­
bildung ausschliesslich oder vorzugsweise dienlichen W erkzeuge und Hilfsmittel 
fü r diesen Zw eck unbrauchbar gemacht werden. —  Ansprüche des Verletzten a u f  
E rsa tz des durch den E in g riff in sein M usterrecht erlittenen Schadens sind nach 
dem bürgerlichen Gesetze zu beurtheilen.

13.

Eine Nachbildung hört desshalb nicht a u f eine verbotene zu sein , weil bloss 
die Dimensionen oder die Farben des Musters verändert wurden.

14 .

Ist der E ingriff wissentlich begangen worden , so ist gegen den Schuldigen 
nebst der dagegen etwa auch nach dem allgemeinen Strafgesetze eintretenden 
Bestrafung eine Geldbusse von 2 5  bis 5 0 0  fl. zu  verhängen.

15.

Bei einem Rückfalle kann die S tra fe  verdoppelt werden. B ei einem neuer­
lichen Rückfalle ist wider den Schuldigen nebst der Geldstrafe auch eine Arrest­
strafe von einer Woche bis zu  d re i Monaten zu  verhängen.

W urde der E ingriff in das Musterrecht durch einen Arbeiter oder Ange­
stellten des Verletzten oder sonst mit Missbrauch seines Vertrauens begangen, so

2 2 *



Če bi dnarna kazen premoženju ali zaslužku obsojenca ali njegove rodovine 
bila v občutljivo škodo ali če bi za  volj dnarne kazni obsojenec ne mogel plačati 
odškodbe,  kteva izhaja iz kaznjivega djanja,  mora se spremeniti v zapor ,  raj trije po 
en dan zapora z a  vsacih pet forintov (goldina r j ev)  kazni.

17.

Oblast ,  ki prisoj uje to k a z en ,  sme tudi napravi ti ,  da se kazenska  obsodba 
razglasi .

18.

Dnarne  kazni teko v zalog ubozih tistega kraja,  v kterem se je  storil prestop.

V. Oblasti in ravnanje.

19 .

Obravnanje  in razsojanje zast ran  zaleta v tujo pravico do vzorov ,  kakor  tudi 
preiskovanje in kaznovanje zastran nj ih,  če se po §.  15 pokaže,  da so prestopki,  
je  izročeno političnim upravnim gosposkarn perve stopnje po zaukaz ih ,  veljavnih za 
ravnavo in sodne stopnje pri motenju obertnij in pri obertnijskih prestopih. Politična 
gosposka  razsoj uje tudi, če je kak vzor po neveljavnem izročen v hrambo ali če 
kdo zgubi pravico do vzora.  Zas t ran  povračila škode, omenjenega v §.  12 ,  če bi 
kdo vprašal po njem in zastran kacega  prepira, kdo je lastnik tega ali unega vzora, 
gre  razsodba deržavljanskemu (civi lnemu) sodniku.

2 0

v e  se pri obravnavi ali preiskavi pokaže,  da je za  razsodbo t reba popi ed r a z ­
ločiti kako drugo vprašanje,  ktero razreši ti  gre  de-ržavljanski sodnii, napoti politična 
gosposka udeležene ljudi k pristojni deržavljanski sodni i ,  in ne more pred sklenili 
svojega razsodka ,  dokler nima pred sabo pravnoveljavne sodbe deržavljanske sodnije-

T o d a  pr ikrajšani  more s pravovel javno razsodbo politične gosposke ,  v kteri 
je izrečeno, da je kdo zakrivil se z zak tom  v tujo pravico do vzora,  pred de ržav-  
Ijanskim sodnikom izkazati  svojo pravico do odškodbe.

2 1 .

K a z e nska  obravnava  z a vol j kacega v ti postavi omenjenega prestopa se sme, 
če ni vmes kaznjivega djanja,  ktero je t reba po splošni kazenski  postavi iz uredovne 
dolžnosti zasledovati ,  samo na prošnjo pr ikrajšanega obertnika začeti.



ist diess bei Bemessung der S tra fe  a/s ein besonders erschwerender Umstand in 
Anschlag zu bringen.

16.

Wenn die Geldstrafe den Vermögens-Umständen oder dem Kahrlingsbetriebe 
des zu VerurtheUenden oder seiner Angehörigen zum  empfindlichen Abbruche ge­
reichen oder ihn an der Erfüllung der aus der strafbaren Handlung entsprin­
genden Entschädigung hindern w ürde, ist sie in Arrest von einen Tag fü r  je  
*5 fl. umzuwandeln.

17 .
Die Strafbehörde kann auch verfügen , dass das S/raferkenntniss veröffent­

licht werde.

18.
Die Strafbeträge fliessen in den Armenfond des Ortes der begangenen Ueber- 

tretung.

Ilchlirdcn und Verfahren.

19.

Die Verhandlung und Entscheidung über Eingriffe in das Muster recht, sowie 
die Untersuchung und Bestrafung derselben, wenn sie sich nach 1 -5 zu einer
Uebertretung gestalten, steht den politischen Verwaltungsbehörden erster Instanz  
nach den fü r  das Verfahren und den Instanzenzug bei Gewerbsstörungen und 
Ge wer bsuber tret ungen bestehenden Vorschriften zu. Die politische Behörde ent-’ 
scheidet auch über die Ungiltigkeit der Hinterlegung oder den Verlust des M u­
sterrechtes. Ueber die im § . 12  erwähnten Entschädigungsansprüche und über 
Streitigkeiten in Ansehung des Eigenthuines eines M usters , steht die Entschei­
dung dem Civi/richter zu.

20 .

Ergibt sich während der Verhandlung oder Untersuchung, dass die E n t­
scheidung von einer Vorfrage abhängt, über welche das Civilgericht zu  sprechen 
hat, so verweiset die politische Behörde die Parteien an das zuständige Civilge­
rich t, und kann in einem solchen Falle nur nach hierüber vorgelegtem rechts-  
kräftigen civilgcrichtlichen Spruche ihre eigene Entscheidung schöpfen.

Uebrigens dient dem Verletzten die rechtskräftige Entscheidung der politi­
schen Behörde , womit Jem and des Eingriffes in das M usterrecht schuldig er­
kannt w urde, zur Geltendmachung der Entschädigungsansprüche vor dem Civil- 
1'ich (er.

2 1 .

Eine Strafverhand/ung wegen der in diesem Gesetze bezeichneten Gesetz- 
Übertretungen darf ,  in soweit nicht eine nach dem allgemeinen Strafgesetze von



Oe bi pa on svojo prošnjo za kazen preklical še predenj se razsodba gosposke 
naznani  toženemu , več ni govorjenja ne od kazni ne od daljnega preiskovanja z a -  
volj kazni,  to da pr ikrajšanemu vendar  ostajajo vse njegove privatnopravne pravice 
do odškodbe.

22.

Kolikorkrat  se morata dva vzora pr imerjat i ,  da  bi se zvedi lo,  ali je kdo tujo 
pravico priklatil ali n e ,  mora gosposka nepristrane zvedence vp raša t i ,  kaj menijo. 
K  zapisovanju tega mujenja je t reba poklicati tudi udeležene obertnike in poslušati 
njih pojasnila ali kake ugovore. Takošno  mnjenje se sme samo zastran t ega  spod­
bijati, da so zvedenci sumljivi ali da se je  v obliki ravnanja  grešilo. Ge je  mnje­
nje poinankljivo ali nerazločno, sme se tirjati, da  naj se dopolni. Pregledovanje  po 
drugih zvedencih ni dopušeno.

2 3 .

V  vseh prepirih ima kakor  politična gosposka,  tako tudi sodnija pravico, ober-  
niti se na kupčijsko in obertmjsko zbornico s t e m, da  naj se ji pošlje shranjeni 
vzor, kterega prejem pa mora poterditi. Če  bi pa bilo t reba z a v i t ek , v kterem je  
vzor,  odpečatiti, mora se tudi izročnik k temu poklicati. Č e  ne pride, naj se v z a ­
mete dve nepristrani priči. Zas t ran  odpečatbe se napravi zapisnik.

2 4 .

Prikrajšani  ima prav ico,  še  preden se njegova pritožba razsodi ,  t ir ja ti ,  da  se 
izdelki, ki so po njegovi naznambi storjeni s prikračenjem njegove pravice do vzora 
in orodje za  to rabljeno in takošna pr iprava ( § .  1 2 )  pozapečati  ali kakor  si bodi 
na varno mesto spravi. Polit ična gosposka  mora to preči zaukaza t i ,  kakor  se ji 
pokaže po §.  5  izdana »redovna sprieba, oziroma dvojnik. — . Ali ona prešo j uje, 
ali je t reba od prosivca popred tirjati kako varšino za  sramoto in š kodo ,  ki bi iz 
tega nastala  tožencu. Ob enem kakor  se zaukaže zapečatenje ali kako drugačno 
shranjenje,  napravi  gosposka,  da se pošlje po §.  2 3  vzor,  kterega hrani kupčijska 
in obertnijska zbornica.

2 5 .

Če se razsodi , da je kdo pr ikradi  tujo pravico do vzora,  morajo zadevne reči 
ostati pod uredovnim pečatom, dokler ne izteče doba obrambe,  in hranijo naj se na 
stroške in na nevarnost obso jenega,  če se med udeleženim ne sklene kaj druzega  
po dogovoru, ali če se ne napravi  pr imerna premernba pod uredovnim nadzorom.



Amtswegen durch die Strafgerichte zu verfolgende strafbare Handlung unter­
lä u ft, nur a u f Anlangen des Verletzten eingeleitel werden.

Wenn jedoch derselbe sein Ansuchen um Bestrafung noch vor der K und­
machung der behördlichen Entscheidung an den Angeklagten w id erru ft, so hat 
es, unbeschadet der privalrcchtliehen Ansprüche des Verletzten a u f Entschädi- 
gung , von jeder Bestrafung und auch von jeder weiteren Untersuchung zum  B e­
h u f e der Bestrafung abzukommen.

22 .

So oft es sich zu r  Conslalirung eines Eingriffes um die Vergleichung zweier 
Muster handelt, hat die Behörde einen Befund durch unbefangene Sachverstän­
dige zu veranlassen. Z u  der Aufnahme des Befundes sind auch die Parteien bei­
zuziehen , und mit ihren Aufklärungen und all fälligen Einwendungen zu hören. 
E in  Befund kann nur wegen Bedenken gegen die Sachverständigen oder wegen 
Formgebrechen angefochten werden. Ist er mangelhaft oder undeutlich, kann a u f  
dessen Vervollständigung gedrungen werden. Eine Ueberschau findet nicht Statt.

23 .

ln  allen Streitfällen ist sowohl die politische Behörde, als das Gericht be­
rechtigt, die Uebermitt/ung des hinterlegten Musters von der Handels- und  Ge­
werbekammer gegen Empfangsbestätigung zu verlangen. B ei der etwa nölhigen 
Eröffnung des Musterumschlages ist der Hinterleger vorzuladen. Erscheint er 
nicht, so sind zw ei unbefangene Zeugen beizuziehen. Ueber die Entsiegelung ist 
ein Protokoll aufzunehmen.

2 4 .

Der Verletzte ist berechtigt, noch vor der Entscheidung über seine Be­
schwerde die Beschlagnahme oder sonstige Verwahrung der von ihm a/s mit Ver­
letzung seines Musterrechtes verfertigt bezeichneten Erzeugnisse und der dazu  
verwendeten W erkzeuge und Hilfsmittel (§ . 1 2 ) zu verlangen. Die politische 
Behörde hat dieselbe über Vorweisung des nach § . 5 hinausgegebenen amtlichen 
Certificates, beziehungsweise Duplicates, sogleich zu veranlassen. E s bleibt je ­
doch ihrem Ermessen überlassen. früher eine Sicherstellung fü r  Sch im pf und  
Schaden des Geklagten zu verlangen. Gleichzeitig m it der Anordnung der Be­
schlagnahme oder sonstigen Verwahrung hat die Behörde die Einsendung des bei 
der Handels- und Gewerbekammer erliegenden Musters im Sinne des § .  2 3  zu  
veranlassen.

25 .

W ird  erkannt, dass ein E in g riff in das Musterrecht stattgefunden habe , so 
haben die betreffenden Gegenstände bis zum  Ablauf der Schutzfrist unter äm tli- 
chem Siegel zu verbleiben, und es ist fü r  deren Verwahrung a u f Kosten und  
Gefahr des Verurtheilten Vorkehrung zu treffen, insoferne nicht zwischen den



Če se r a z s o d i , da obtoženi ni kr iv,  in da je pritožba ob enem naga j iva,  sme 
gosposka  pritožnika obsoditi v dnarno kazen celo do 3 0 0  fr., ki gr e  v zalog nbozih 
tistega kraja,  kar  pa ne krati tožencove pravice do zadostenja .

43 .

Razpis c. k. dnarstvenega ministerstva od 14. Decembra 1858 ,

veljaven za vse kronovine, razim Dalmacije,

* M er im  se  p r e m e n j a  jj. H i z p e l j a v u e g a  p red p isa  oil  3<t. H e c c in b r a  ( i le r i .  zah. le ta
IHSIi, at. 1 )  zastran  i la ca  od « la .

( J e  v derž. zak . L V III. delu, št. 238, izdanem in razposlanem  24. Decembra 1858.)

D a  se bodo saharometrične stopinje olove začimbe lahko natančneje poz vedo-  
vale in da bode moč odvračati  nasledke neresničnih povedi) uredskih saharometrov,  
ki bi utegnili nastopiti za  deržavo, kakor  tudi za  olar j e ,  premenja se § . 8  izpe­
ljav nega predpisa od 2 6 .  Decembra 1 8 5 4  (derž .  zak. leta 1 8 5 5 ,  št. 1 )  in se 
zavkazuje ,  da je  t reba že tisti saharomete r  odvzeti in g a  dnarstveni deželni oblastnii 
poslati za  uredsko p reskušn jo , ki se od kacega druzega  popolnoma preskušenega 
za  več od dveh petin saharometrične stopinje razlikuje.

(Je bi pa oba saliarometra  ne bila popolnoma p reskušena ,  je vendar t reba ti­
s tega izmed nju čislati za  pravičnega in rabiti, kteri ravno tako kaže,  kakor  drugi, 
ki se najdejo pri sosednih olarijah in oddelkih finančne s traže.

Dokler  se niso saharometri  tako primerjali, je  t reba v dvomljivem primeru či­
slati za  pravičnega tisti saharomete r ,  ki je v rokah oddelka finančne s t r a ž e ,  kar  

« tudi velja takrat ,  če dopu.šena razl ika ne znaša  čez dve petini stopinje.

B a ro n  Hruck s. r.

4 4 .

Ukaz c. k. dnarstvenega ministerstva od 18. Decembra 1 8 5 8 ,

veljaven za vse kronovine, ra/.un Dalmacije,

s h ter im  se  o d lo č u j e ,  k a k o  J e  tr e b a  p o zv ed o v a t i  vi sto tezo  v zapertil i  m est ih  % v o z n e m u  
z a c o la n ju  p o d v e r ž e n e g a  b la g a .  z a to ,  d a  b o d e  m o č  »zmerjati p o trožn ino .

(Je  v derž. zak. L V III. delu, st. 239, izdanem in razposlanem  24. Decem bra 1858.)

Da se odpravijo napačnosti ,  ki izvirajo iz tega,  ker se je  za  izmero cola čista 
teža doslej na družili podlagah kakor za  izmero davka  ali priklada pozvedovala od



Betheiligten durch Veber einkommen etwas anderes oerfügt w ird , oder die ent­
sprechende Umstaltung unter amtlicher Aufsicht bewerkstelliget, wird.

»
2 6 .

W ird der Geklagte für schuldlos und die Beschwerde zugleich als m uth- 
wiflig erkannt, so kann die Behörde den Beschwerdeführer in eine in den Orts- 
Arm enfond fliessende Geldstrafe bis zu dem Betrage von 3 0 0  fl. verfa llen , un­
beschadet des Anspruches des Geklagten a u f Genugthuung.

43.
K r lass des k, k. Finanzministeriums vom 14. December 1858,

giltig fü r  alle K ron länder , m it Ausnahme D alm atiens,

übet' die jMbUndet-ung des S. 8  der M'ollzugsvorsehrift votn 2b. Mtecember IS.ii 
fMteich*-tiesetz-Mtlatt vom Jahre MS.S.S . Str. Mt, über die Miierhesteuerung.

(E ntha lten  im  R eichs-G ese lu -B la tte , L V l l l .  S tück , A r. 238 . Ausgegeben und versendet am 24 . December IS S  H.)

Um eine grössere Genauigkeit in der Erhebung der Sacharometergrade der 
Bierw ürze zu erzielen, und den Staat, wie die Bierbrauer von den Folgen ir­
riger Angaben der amtlichen Sacharometer zu  bewahren, w ird unter Abände­
rung des F .  8  der Vollzugsvorschrift vom 2 6 . December 18-54 fR eichs-G esetz-  
Blatt vom Jahre 18-55, Nr. 1 )  angeordnet, dass schon jen er  Sacharometer ein­
zuziehen und zur Veranlassung der amtlichen Prüfung an die F inanz-L andes­
behörde einzusenden sei, dessen Anzeige gegen die, eines anderen vollkommen 
erprobten, um mehr als zwei Fünftel eines Sacharometergrad.es abweicht.

Sollte keiner der beiden Sacharometer als vollkommen erprobt zu betrach­
ten sein, so ist jen er  vorläufig als der richtige anzusehen und im Gebrauche zu  
behalten, dessen Anzeige mit denen anderer bei benachbarten Braustätten und  
Finanzwach-Abtheilungen vorfindigen übereinstimmt.

Bis diese Vergleichung erfolgt, ist im Zw eifel der in den Händen der F i­
nanzwach-Ablheilung befindliche Sacharometer als der richtige anzunehmen , was 
auch innerhalb des Kreises der gestalteten Differenz bis zw ei Fünftel Grade zu  
gelten hat.

Freiherr von II ruck m. p.

44.
Erlass des k. k. Finanzministeriums vom 18. December 1858,

giltig fü r  alle K ro n lä n d er, m it Ausnahme D alm atiens,

Uber die MZrmittlung det Nettogewichte* d e r , in einer getchlottenen Stadt der  
Klingangtverzollung unterzogenen Waaren behufs des- Verzehrungssteuer-Mie•

nsettung,

(E n tha lten  im  R eichs-G eseto-B latle, L V l l l .  S tück , K r. 2 3 9 . Ausgegeben und versendet am  24 . December 1 8 S S .)

Z u r Vermeidung der Unzukömmlichkeiten, welche daraus entstehen, dass 
von ausländischen, der Eingangsverzollung nach dem Nettogewichte unterliegenden,

23



tacega tujega blaga, ki je  po čisti teži podverženo v voznini in h krati tudi potrošnini 
ali prikladu k njej, spoznava dnarstveno ministerstvo za dobro, izdati le-to na re d b o : 

Č e  v volno okolijo vpeljano blago pride v kako glede na potrošnino zaperto 
m e s to , da bi se podverglo vvozneniu zaco lan ju , in je h krati t reba od tega blaga 
odrajtati  potrošnino (dazio consumo mura to )  ali kak mestni priklad po teži, se mora 
v primerih,

a )  če je blago zacolanju postavno podverženo po čisti teži,
b ) in če te čiste teže ni napovedal ne udeleženec in tudi ni bila pozvedena ure­

doma, marveč
c )  se je za  izmero cola po predpisu čista teža po odbitku t a r e ,  ustanovljene v 

čolni tarifi vzela za  podlago,
ta čista t ež a ,  ki se jemlje za  podlago pri vvoznem zaco lan ju , tudi pri izmeri po-  
trošnine (daz io  consumo murato)  ali mestnega priklada k njej imeti za  vodilo; to-
raj ima za  zacolanje predpisana izmera tare  tudi veljali pri izmeri in pobiri po-
trošnine ali priklada k njej.

A  ko bi bilo t reba čisto težo zavoljo zacolnega ravnanja >>o tehtnici pozvediti, 
mora tako najdena teža h krati veljati tudi za  izmero potmšnine in njenega priklada.

Baron Bruck N. r.



zugleich der Verzehrungssteuer oder einem Zuschläge zu  derselben unterworfe­
nen W aaren zur Bemessung des Zolles das Nettogewicht bisher nach anderen 
Grundlagen als fü r  die S teuer- oder Zuschlagsbemessung ermittelt, w ird , findet 
das Finanzministerium  folgende Anordnung zu treffen:

W enn in das 'Zollgebiet eingeführte W aaren in eine, rücksichtlich der Ver­
zehrungssteuer a/s geschlossen erklärte S tadt zu r E i n g a n g s v e r z o l l u n g  ge­
langen , und daselbst zu gleicher Zeit der Entrichtung der V e r z e h r u n g s ­
s t e u e r  (_Dazio Consumo M urato) oder eines städtischen Zuschlages zu dersel­
ben nach dem Gewichte unterliegen, so ist in den Fällen

a~) wenn sie der Verzollung gesetzlich nachdem  N e t t o g e w i c h t e  unterliegen,
b ) und dieses Nettogewicht weder von der Partei erklärt w u rd e , noch von 

Amtswegen erhoben werden m uss, sondern
c )  fü r  die Zollbemessung vorschriftmässig die B e r e c h n u n g  des Nettogewich­

tes durch Abschlag der im Zolltarife festgesetzten T a r a - A b z ü g e  statt­
zufinden ha t,

dieses der Eingangsverzollung zu  Grunde zu legende rechnungsmässige Nettoge­
wicht auch bei der gleichzeitig stattfindenden Bemessung der Verzehrungssteuer 
(Dazio Consumo Murato') oder des städtischen Zuschlages zu derselben als mass­
gebend anzunehmen, folglich das fü r  die Verzollung vorgeschriebene Ausmass der 
T a r a  auch bei der Bemessung und Einhebung der Verzehrungssteuer oder des 
Zuschlages zu derselben anzuwenden.

Muss das Nettogewicht fü r  das Zollverfahren mittelst der A b w a g e  erho­
ben w erden, so hat deren Ergebniss gleichzeitig fü r  die Bemessung der Ver­
zehrungssteuer und des Zuschlages zur Grundlage zu dienen.

Freiherr von JB ru ck  m. p.
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